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MODIFICACIONES PROPUESTAS DEL APÉNDICE I DE HONG KONG, CHINA EN 
EL MARCO DEL ACUERDO SOBRE CONTRATACIÓN PÚBLICA REVISADO 

COMUNICACIÓN DE HONG KONG, CHINA, DE CONFORMIDAD CON EL PÁRRAFO 1 
DEL ARTÍCULO XIX1 DEL ACUERDO SOBRE CONTRATACIÓN PÚBLICA REVISADO 

La siguiente comunicación, de fecha 25 de enero de 2016, se distribuye a petición de la delegación 
de Hong Kong, China. 
 

_______________ 
 
 
1. De conformidad con el párrafo 1 del artículo XIX del Acuerdo sobre Contratación Pública 
revisado (en lo sucesivo, el "Acuerdo revisado"), Hong Kong, China notifica por la presente al 
Comité de Contratación Pública la siguiente modificación de carácter puramente formal o menor 
relativa al Anexo 1 del Apéndice I del Acuerdo revisado: 

 Cámbiese el nombre de la entidad "Student Financial Assistance Agency" por el de 
"Student Finance Office", como se muestra en los suplementos. 

2. Esta modificación obedece al siguiente cambio orgánico: 

 El 1º de marzo de 2015, la entidad "Student Financial Assistance Agency", que figura en 
el Anexo 1, pasó a llamarse "Student Finance Office". 

3. Esta modificación no altera el nivel de la cobertura mutuamente convenida prevista en el 
Acuerdo revisado. 

4. En el suplemento A del presente documento se muestra (en negrita, tachado y subrayado) 
la modificación de la página correspondiente (página 2/2) del Anexo 1 del Apéndice I propuesta 
por Hong Kong, China. En el suplemento B se indica cómo quedaría esa página una vez aceptada 
dicha modificación.2 

 

                                               
1 El texto del párrafo 1 del artículo XIX (Notificación de propuestas de modificación) es el siguiente: 

Toda Parte notificará al Comité las rectificaciones propuestas, las transferencias de una entidad de un anexo a 
otro, el retiro de una entidad, u otras modificaciones de sus Anexos del Apéndice I (las que se denominan en 
adelante "modificación"). La Parte que proponga la modificación (denominada en adelante "Parte modificante") 
incluirá en la notificación: a) en caso de que proponga el retiro de una entidad de sus Anexos del Apéndice I, 
en ejercicio de sus derechos, por haberse eliminado efectivamente el control o la influencia del gobierno sobre 
las contrataciones abarcadas que realice esa entidad, las pruebas de esa eliminación; o b) en caso de que 
proponga cualquier otra modificación, información sobre las probables consecuencias del cambio en la 
cobertura mutuamente convenida prevista en el presente Acuerdo. 

2 Los suplementos A y B existen en inglés solamente. 
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 26 May 2014 (WT/Let/946) 

39. Joint Secretariat for the Advisory Bodies on Civil Service and Judicial Salaries and Conditions 
of Service; 
40. Judiciary; 
41. Labour Department; 
42. Land Registry; 
43. Lands Department; 
44. Legal Aid Department; 
45. Leisure and Cultural Services Department; 
46. Marine Department; 
47. Office of the Communications Authority; 
48. Office of the Ombudsman; 
49. Official Receiver's Office; 
50. Planning Department; 
51. Public Service Commission; 
52. Radio Television Hong Kong; 
53. Rating and Valuation Department; 
54. Registration and Electoral Office; 
55. Secretariat, Commissioner on Interception of Communications and Surveillance; 
56. Social Welfare Department; 
57. Student Financial Assistance Agency Finance Office; 
58. Trade and Industry Department; 
59. Transport Department; 
60. Treasury; 
61. University Grants Committee Secretariat; 
62. Water Supplies Department. 

Note to Annex 1 

This Agreement does not cover the procurement of armoured car services (CPC 87304) and 
telecommunications and related services (CPC 752+754) by the Chief Executive's Office. 
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… 2016 (WT/Let/…) 

39. Joint Secretariat for the Advisory Bodies on Civil Service and Judicial Salaries and Conditions 
of Service; 
40. Judiciary; 
41. Labour Department; 
42. Land Registry; 
43. Lands Department; 
44. Legal Aid Department; 
45. Leisure and Cultural Services Department; 
46. Marine Department; 
47. Office of the Communications Authority; 
48. Office of the Ombudsman; 
49. Official Receiver's Office; 
50. Planning Department; 
51. Public Service Commission; 
52. Radio Television Hong Kong; 
53. Rating and Valuation Department; 
54. Registration and Electoral Office; 
55. Secretariat, Commissioner on Interception of Communications and Surveillance; 
56. Social Welfare Department; 
57. Student Finance Office; 
58. Trade and Industry Department; 
59. Transport Department; 
60. Treasury; 
61. University Grants Committee Secretariat; 
62. Water Supplies Department. 

Note to Annex 1 

This Agreement does not cover the procurement of armoured car services (CPC 87304) and 
telecommunications and related services (CPC 752+754) by the Chief Executive's Office. 
 
 

__________ 


